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ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи приканва водещата 

комисия по правата на жените и равенството между половете да включи в 

предложението за резолюция, което ще приеме, следните предложения: 

– като взе предвид Директива 2011/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 

5 април 2011 г. относно предотвратяването и борбата с трафика на хора и защитата 

на жертвите от него и за замяна на Рамково решение 2002/629/ПВР на Съвета, 

– като взе предвид Всеобщата декларация за правата на човека от 1948 г., 

– като взе предвид Конвенцията на ООН за премахване на всички форми на 

дискриминация по отношение на жените от 1979 г., 

– като взе предвид Конвенцията на ООН за правата на детето от 20 ноември 1989 г., 

– като взе предвид Конвенцията на Съвета на Европа за превенция и борба с 

насилието срещу жени и домашното насилие (Конвенция от Истанбул), 

– като взе предвид Пекинската декларация и платформа за действие, приети на 

Четвъртата световна конференция за жените на 15 септември 1995 г., както и 

окончателните документи, приети на специалните сесии на ООН „Пекин + 5“, 

„Пекин + 10“, „Пекин + 15“ и на конференцията за преразглеждане „Пекин + 20“, 

– като взе предвид член 5 от Хартата на основните права на Европейския съюз, 

A. като има предвид, че през тригодишния период от 2010 до 2012 г. 69 % от 

регистрираните жертви на трафик на хора са били жертви на трафик с цел сексуална 

експлоатация, 19 % – с цел принудителен труд, а 12 % – с цел други форми на 

експлоатация, като например отстраняване на телесни органи или престъпни 

дейности; като има предвид, че жените представляват 67 % от регистрираните 

жертви на трафика на хора през този период, мъжете — 17 %, момичетата — 13 % и 

момчетата — 3 %, включително и транссексуални лица; като има предвид, че към 

различните форми на трафик трябва да се подходи със специфични и адаптирани 

към конкретните условия мерки на политика; 

Б. като има предвид, че както е посочено в съвместния документ на ООН относно 

директивата на ЕС — подход, основан на правата на човека (2011 г.), няколко 

агенции на ООН припомнят, че „трафикът както на мъже, така и на жени следва да 

бъде признат, а приликите и разликите в опита на жените и мъжете по отношение на 

уязвимостта и нарушенията следва да бъдат разгледани“; 

В. като има предвид, че трафикът на хора е съвременен вид робство, което е 

неприемливо за едно общество, основаващо се на зачитането на правата на човека, 

включително равенството между половете; като има предвид, че трафикът на хора 

има транснационален характер; като има предвид, че е необходим европейски 

подход както по отношение на наблюдението на явлението, така и при 

координирането на ответните реакции с цел ефективно справяне с този вид 
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организирана престъпност; 

Г. като има предвид, че съгласно Директива 2011/36/ЕС следните умишлени деяния са 

наказуеми: набиране, превоз, прехвърляне, подслоняване или приемане на лица, 

включително размяна или прехвърляне на контрола над тези лица, посредством 

заплаха за или употреба на сила или други форми на принуда, посредством 

отвличане, измама, заблуда, злоупотреба с власт или с уязвимо положение, или 

посредством даване или получаване на плащания или облаги, с оглед получаване на 

съгласието на лице, което има контрол над друго лице, с цел експлоатация; като има 

предвид, че докладът по собствена инициатива, на който се основава настоящото 

становище се ограничава до анализ на изпълнението на Директива 2011/36/ЕС; 

Д. като има предвид, че ефективните усилия за борба с трафика на хора трябва да 

бъдат насочени към първопричините за този трафик и свързаните с тях 

принудителни и притегателни фактори, включително чрез намаляване на търсенето 

и използването на услуги, включващи жертвите на трафика на хора; 

Е. като има предвид, че търсенето на жени, момичета, мъже и момчета в индустриите, 

свързани с проституцията, представлява решаващ привличащ фактор за трафик на 

хора с цел сексуална експлоатация; като има предвид, че търсенето на евтина 

работна ръка и неспособността да се спазват трудовите права са притегателни 

фактори за трафика на хора с цел трудова експлоатация; 

Ж. като има предвид, че съществуват противоречия между директиви 2004/81/ЕО и 

2009/52/ЕО и Директива 2011/36/ЕС, която възпрепятства жертвите на трафик на 

хора да имат достъп до подходяща подкрепа и помощ, които да не са обвързани с 

условия за участието им в съдебни производства; 

З. като има предвид, че идентифицирането на жертвите продължава да бъде 

предизвикателство, и като има предвид, че за да се помогне на жертвите на трафик и 

за да се преследват по съдебен път и се осъждат трафикантите, подкрепата и 

защитата на жертвите трябва да бъде засилена, включително правото на жертвата 

законно да пребивава и работи в държавата членка, в която е била обект на трафик, 

както и да се подобри достъпът на жертвите до правосъдие и обезщетение; 

И. като има предвид, че експлоатацията на други лица за сексуални представления 

следва да бъде считана за трафик на хора; 

Й. като има предвид, че новите технологии и интернет могат да улеснят набирането на 

жертви и рекламата и продажбата на услуги, свързани с трафик на хора в световен 

мащаб; 

К. като има предвид, че за ефективните усилия срещу трафика на хора е необходима 

силна рамка за действие с интегриран междусекторен поглед върху жертвите, който 

включва например измеренията пол и увреждания и като има предвид, че следва да 

се обръща специално внимание на хората, живеещи в крайна бедност  и на групите 

в уязвимо положение  като например ромите, хората с увреждания, лесбийките, 

гейовете, бисексуалните, транссексуалните и интерсексуалните лица, домашните 

работници, работниците без документи, лицата, търсещи убежище, бежанците и 

децата, включително непридружените деца малолетни лица; 
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Л. като има предвид, че жени и деца могат да бъдат задължени да разменят секс срещу 

закрила, за да оцелеят, за да напреднат по миграционния си маршрут, както и срещу 

основни хранителни продукти; като има предвид, че сексуалните действия с цел 

оцеляване са пряка последица от пропуски в помощта, провал на системите за 

регистрация, разделяне на семейства и липса на безопасни и законни канали за 

влизане в ЕС; 

1. призовава държавите членки и Комисията да гарантират, че прилагането на 

Директива 2011/36/ЕС е основано на интегриран, холистичен и зачитащ правата на 

човека подход, като се слага акцент на подпомагането, подкрепата и закрилата на 

жертвите; 

2. подчертава, че контрабандата на мигранти и трафикът на хора са различни явления, 

но че те често се припокриват и трябва да бъдат разглеждани по последователен 

начин; припомня ролята на агенциите на ЕС в областта на ранното идентифициране 

на жертвите на границите на ЕС и в борбата срещу трафика на хора; във връзка с 

това настоява върху необходимостта от подобряване на обмена на най-добри 

практики, подходящо обучение за персонала на правоприлагащите органи в борбата 

с трафика на хора, с акцент върху измерението, свързано с пола и специфичните 

потребности на жените, децата и други уязвими групи, станали жертви на трафик, 

така че участниците да разбират напълно явлението, към чието разрешаване се 

стремят и да знаят как да го разпознават на ранен етап, както и по-тясно 

сътрудничество между Европол, Евроюст, национални органи и трети държави и 

чрез използването на Европейската информационна система за съдимост (ECRIS), с 

цел предотвратяване и борба с всички форми на трафик на хора в ЕС, в т.ч. 

сексуалната експлоатация; 

3. призовава държавите членки да си сътрудничат в разработването на по-добри 

насоки за идентификация на жертвите на трафик на хора, които биха подпомогнали 

консулските служби и граничната охрана при изпълнението на тази задача; 

4. призовава държавите членки да обърнат особено внимание на уязвимите групи, 

които естествено включват децата; отново заявява, че държавите членки следва да 

разглеждат бедността, пола, уврежданията, здравословното състояние, 

бременността, статута на мигрант и принадлежността към етническо малцинство 

като фактори при оценката на уязвимостта на жертвата; 

5. счита, че следва да се отдели по-голямо внимание на положението на 

транссексуалните жертви, които често са обект на дискриминация, заклеймяване и 

заплахи за насилие поради тяхната полова идентичност; споделя мнението, че 

транссексуалните лица следва да се разглеждат като уязвима група, тъй като се са 

изложени на особено голям риск да попаднат в ръцете на трафиканти, които се 

стремят да използват тяхното отчаяние; счита, че този фактор на уязвимост следва 

да се взема под внимание, когато държавите членки извършват индивидуални 

оценки на риска с цел да гарантират, че жертвите на трафик получават подходяща 

закрила и грижи; призовава държавите членки да предоставят подходящо обучение 

за служителите, за които има вероятност да бъдат в контакт с жертви или 

потенциални жертви на трафик на хора, относно особеностите на транссексуалните 

жертви, така че те да могат да бъдат идентифицирани по по-проактивен начин, а 
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услугите за оказване на помощ да бъдат адаптирани към техните потребности; 

6. призовава държавите членки да се борят срещу безнаказаността, да криминализират 

трафика и да гарантират, че извършителите биват изправяни пред съд, а санкциите ‒ 

засилени; ето защо настоятелно призовава държавите членки да ратифицират 

всички съответни международни инструменти, споразумения и правни задължения, 

което би направило усилията за борбата срещу трафика на хора по-ефективни, 

съгласувани и последователни, включително Конвенцията на Съвета на Европа за 

борба с трафика на хора; 

7. призовава държавите членки и междуправителствените организации да гарантират, 

че техните интервенции вземат предвид факторите, които увеличават уязвимостта 

от трафик, в това число неравенството, бедността и всички форми на 

дискриминация; 

8. призовава държавите членки да ускорят пълното и правилно прилагане на 

Директива 2011/36/ЕС относно предотвратяването и борбата с трафика на хора и 

защитата на жертвите от него; 

 9. призовава държавите членки да въведат строги наказателни санкции за 

престъпленията трафик на хора, съвременно робство и експлоатация; призовава 

също така за криминализиране на ползването на услуги със знанието, че те са 

предоставяни от жертви на трафика на хора, включително жертви на трафик за 

проституция, експлоатация на извършвана от други лица проституция или други 

форми на сексуална експлоатация, принудителен труд или услуги, включително 

просия, робство или практики, подобни на робството, принудително подчинение, 

или експлоатация за престъпни дейности, или отнемане на телесни органи. 

отбелязва ниския брой на заведените дела и осъдителните присъди по отношение на 

престъплението трафик на национално равнище; 

10. призовава да се даде по-голям приоритет и повече ресурси на Европол и на 

националните полицейски органи за наказателно преследване на лицата, които 

улесняват трафика на хора, като се обърне специално внимание на повишаването на 

осведомеността както на полицейските сили, така и на широката общественост, по 

отношение на новите форми на трафик на хора; 

11. призовава държавите членки и Комисията да разработят конкретни мерки за 

намаляване на търсенето на жени, момичета, мъже и момчета в проституцията като 

ключова стратегия за предотвратяване и намаляване на трафика на хора; в този 

контекст настоятелно призовава държавите членки да прилагат изцяло член 18, 

параграф 4 от Директива 2011/36/ЕС, а Европейската комисия да докладва за 

резултатите; 

12. подчертава, че кумулативното въздействие на различните видове дискриминация, 

основана на сексуалната ориентация или половата идентичност, прави ЛГБТИ 

лицата особено уязвими по отношение на трафика на хора; призовава държавите 

членки да обърнат внимание на специфичните потребности на лицата, определящи 

се като ЛГБТИ; призовава Комисията да насърчи обмена на най-добри практики в 

това отношение; 
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13. призовава държавите членки да създадат горещи телефонни линии, на които 

жертвите на трафик на хора и експлоатация могат да се обаждат, за да търсят 

съдействие и консултация; отбелязва, че подобни горещи линии са се доказали като 

успешни в други области като радикализирането и отвличането на деца; 

14. призовава държавите членки да предоставят правна помощ на жертвите на трафик 

не само в рамките на наказателните производства, но и при граждански, трудови 

или свързани с имиграцията/убежището процедури, в които те участват; 

15. подчертава, че принудителните бракове могат да се разглеждат като форма на 

трафик на хора, ако съдържат елемент на експлоатация на жертвата, и призовава 

всички държави членки да включат това измерение; подчертава, че експлоатацията 

може да бъде сексуална (семейното изнасилване, принудителна проституция или 

порнография) или икономическа (домакинска работа или принудителна просия), и 

че крайната цел на трафика може да бъде принудителният брак (продажба на 

жертвата като съпруг/съпруга или сключване на брак по принуда); подчертава, че за 

органите е трудно този трафик да бъде засечен, тъй като той се извършва в частната 

сфера; призовава държавите членки да предоставят подходящи услуги за 

приютяване на такива жертви; призовава Комисията да засили обмена на най-добри 

практики в това отношение; 

16. изразява загриженост от нарастващото явление на „сприятеляване“ със сексуална 

цел; посочва, че жертвите често са в състояние на емоционалната зависимост, което 

възпрепятства работата по разследването, тъй като е по-трудно те да бъдат 

идентифицирани като жертви на трафик на хора и често отказват да свидетелстват 

срещу лицето, „сприятелило“ се с тях; призовава Комисията да засили обмена на 

най-добри практики в това отношение; призовава държавите членки да осигурят 

специфични приюти за този вид жертви и да гарантират, че правоприлагащите и 

съдебните служби признават статута им на жертви, особено ако те са деца, така че 

да се избегне заклеймяването им за „отклоняващо се от нормите поведение“; 

17. призовава ЕС и държавите членки да укрепят регионалното сътрудничество в 

областта на трафика на хора по познатите маршрути, например от Изтока към ЕС, 

като използват Инструмента за стабилност, както и продължаващите текущи 

отговорности на страните кандидатки; 

18. подчертава, че много жертви на сексуална експлоатация биват упоявани, за да бъдат 

в състояние на физическа и психологическа зависимост; поради това призовава 

държавите членки да предоставят специализирани програми за подкрепа на тези 

жертви, както и да признаят това за утежняващо вината обстоятелство в своите 

наказателноправни действия срещу трафика на хора; 

19. призовава държавите членки и ЕС да се събират и обменят надеждна и подробна 

информация относно трафика на хора; 

20. припомня, че Регламент 2015/2219/ЕС относно агенция на Европейския съюз за 

обучение в областта на правоприлагането (CEPOL) предвижда CEPOL да насърчава 

в дейностите си по обучение, общо зачитане и разбиране на основните права в 

областта на правоприлагането, като правата, подкрепата и защитата на жертвите, 

включително защита на правата на жертвите на насилие, основано на пола; 
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подчертава значението на тези разпоредби в контекста на трафика на хора, като се 

има предвид уязвимостта на жертвите, и призовава CEPOL да отчете в пълна степен 

това измерение при разработването на всякакви бъдещи обучения; 

21. призовава държавите членки да се борят срещу трафика на хора като приемат 

строги мерки срещу лицата, които използват интернет и социалните мрежи, за да 

набират и експлоатират хора; 

22. отбелязва, че Директива 2011/36/ЕС забранява инкриминирането на жертвите на 

трафик на хора; призовава държавите членки, в светлината на трансграничния и 

вътрешносъюзния характер на трафика на хора, да прилагат изцяло членове 11—17 

от Директива 2011/36/ЕС относно предотвратяването и борбата с трафика на хора и 

защитата на жертвите от него (по-специално чрез увеличаване на броя на приютите 

за жертви, както и чрез укрепване на програми за реинтеграция на жертвите в 

обществото) и да приложат изцяло Директива 2012/29/ЕС за установяване на 

минимални стандарти за правата, подкрепата и защитата на жертвите на 

престъпления, за да гарантират съгласуваност и подходяща подкрепа и помощ, 

включително правото на пребиваване и достъп до пазара на труда на държавата 

членка, в която жертвата е била обект на трафик; изтъква, че тези разпоредби не 

бива да бъдат обвързани с условие жертвите да внасят жалби или да сътрудничат в 

наказателни разследвания; призовава Комисията да засили обмена на най-добри 

практики за защита на жертвите; 

23. призовава държавите членки да направят критична оценка на осъществяваната от 

тях регистрация на бежанци и на съответните служби и структури за осигуряване на 

грижи, тъй като тази група, особено непридружените малолетни и непълнолетни 

лица, са много уязвими по отношение на експлоатацията от престъпни групи и 

последващия трафик на хора; 

24. припомня, че според Европол около 10 000 непридружени деца са изчезнали след 

пристигането им в ЕС през 2015 г. и че е възможно тези деца да са жертви на 

трафик на хора и да са изложени на всякакви форми на експлоатация и злоупотреба; 

призовава държавите членки да приложат изцяло пакета от мерки в областта на 

убежището и да регистрират децата при пристигането им, за да се гарантира 

тяхното включване в системите за закрила на детето; призовава държавите членки 

да засилят обмена на информация с цел по-добра защита на децата мигранти в 

Европа; 

25. призовава всички държави членки ефективно да гарантират правата на жертвите, 

по-специално като им предоставят достъп до правна помощ, правно съдействие и 

представителство, психологическа и медицинска подкрепа, включително право на 

аборт за жертви на сексуална експлоатация, правата им на достъп до правосъдие и 

до адвокат, както и всяко евентуално обезщетение, както и възможен достъп до 

програми за защита на свидетелите; отбелязва, че Директива 2012/29/ЕС определя 

минимални стандарти за правата, подкрепата и защитата на жертвите на 

престъпления и че изпълнението на Директива 2011/36/ЕС следва да бъде 

анализирано в светлината на разпоредбите на Директива 2012/29/ЕС; отбелязва, че 

могат да се въведат специални мерки за защита на жертвите от допълнително 

виктимизиране и травмиране по време на разследвания и съдебни процеси; 
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26. подчертава, че превенцията, изразяваща се в предприемането на необходимите 

мерки, като образование и обучение, с цел възпиране и намаляване на търсенето, 

както и информация и кампании за повишаване на осведомеността, включително 

относно съвременните форми на робство, изследователски и образователни 

програми, имащи за цел намаляване на риска за превръщането на лица в жертви на 

трафик, е от решаващо значение за ефективната борба с трафика на хора; ето защо 

призовава Комисията и държавите членки да предприемат целенасочени действия за 

възпиране на търсенето на трафик на хора; призовава също така държавите членки 

да въведат по-сериозни санкции срещу големия брой работодатели и собственици 

на земя, които улесняват трафика на хора като впоследствие експлоатират 

съответните лица; призовава държавите членки и правоприлагащите органи да 

засилят сътрудничеството си с трудовите, социалните и здравните инспектори и 

инспекторите по безопасността, както и инспектори в областта на риболова; 

27. призовава Комисията да направи оценка на ефективността на сътрудничеството 

между държавите членки и Европол в борбата с трафика на хора; подчертава 

значението на системен обмен на данни и на приноса от страна на всички държави 

членки за европейските бази данни, използвани за тази цел, включително базите 

данни на Европол, фокусна точка Феникс и фокусна точка Близнаци; подчертава 

необходимостта граничните служители и бреговата охрана да имат достъп до базата 

данни на Европол; 

28. призовава Комисията да проучи допълнително, в светлината на Директива 

2011/36/ЕС, ролята на интернет, социалните мрежи и новите технологии в областта 

на трафика на хора, по-специално по отношение на сексуалната експлоатация в 

порнографски сайтове и интернет сайтове, предлагащи сексуални представления 

онлайн; 

29. призовава Европол и държавите членки да засилят своите действия срещу 

наемащите лица, като използват проактивен подход или подход, основан на 

показанията на жертвата в съответствие с член 9 на Директива 2011/36/ЕС; 

подчертава, че наемащите лица използват различни канали, включително 

социалните мрежи и интернет сайтове (онлайн агенции за набиране на персонал); 

призовава Комисията да разшири мандата на ЕС на Европол за сигнализиране за 

незаконно съдържание в интернет (EU Internet Referral Unit) в борбата срещу 

трафика на хора; 

30. призовава Комисията да развива привилегировано партньорство с големите 

интернет компании и да информира надлежно Парламента; 

31. призовава за по-добро прилагане и мониторинг на член 8 от Директива 2011/36/ЕС, 

така че да бъде гарантиран отказът от наказателно преследване и неприлагането на 

санкции към жертвите на трафик на хора, и подчертава, че това включва 

неприлагането на санкции за проституиращи лица, както и неприлагането на 

наказание за незаконно влизане или пребиваване в страните на транзит и 

местоназначение; 

32. подчертава значението на „проследяването на парите“ като ключова стратегия за 

разследване и наказателно преследване на мрежите на организираната престъпност, 

които печелят от трафика на хора, и призовава Европол и Евроюст да засили 
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капацитета си в областта на борбата с трафика на хора; призовава държавите членки 

да работят в тясно сътрудничество с Европол и помежду си с цел да разследват 

финансовите аспекти и изпирането на пари, свързани с трафика на хора; изтъква, че 

държавите членки следва да засилят сътрудничеството в областта на замразяване и 

конфискация на имуществото на лица, замесени в трафик, тъй като това би могло да 

бъде ефективно средство, което да превърне трафика на хора от стопанска дейност, 

предлагаща „нисък риск и висока печалба“ в такава, която носи „висок риск и ниска 

печалба“; в този контекст призовава държавите членки да използват по-ефективно 

всички налични инструменти, като взаимното признаване на съдебни решения, 

съвместните екипи за разследване и европейската заповед за разследване; счита, че 

конфискуваното имущество на лицата, осъдени за престъпления, свързани с трафик 

на хора, следва да се използва за подпомагане и компенсиране на жертвите на 

трафик; отбелязва също така, че огромните средства, получени в резултат на 

трафика и експлоатацията на хора финансира други форми на тежката престъпност; 

33. отбелязва, че член 11, параграф 5 от Директива 2011/36/ЕО следва да бъде 

разширен, за да въведе помощи за бъдеща интеграция (езиково обучение и 

запознаване с културата и общността, и др.), когато положението на жертвите им 

позволява да изберат разрешение за пребиваване; 

34. набляга на необходимостта държавите членки да засилят полицейското и съдебното 

сътрудничество помежду си, по-специално чрез Европол и Евроюст, в това число 

обмен на информация и борба с набирането чрез интернет на хора за осъществяване 

на трафик; 

35 призовава държавите членки да приложат без забавяне Директива 2011/36/ЕО, както 

и цялата друга правна уредба, отнасяща се до областта на борбата с трафика на 

хора; настоятелно призовава Комисията да предприеме правни действия срещу 

държавите членки, които проявяват небрежност по отношение на задълженията си; 

36. подчертава, че неправителствените организации и отделни личности, които работят 

за защита и оказване на помощ на жертвите на трафик на хора, не следва да бъдат 

подвеждани под отговорност за каквото и да било престъпление; 

37. призовава държавите членки да образоват чрез информационни кампании своите 

граждани относно идентифицирането на жертвите на трафик на хора; призовава 

държавите членки и ЕС да се насочат към финансиране на неправителствени 

организации, оказващи подкрепа на жертвите на трафика на хора; 

38. призовава Комисия да проучи как различните подходи по отношение на 

проституцията в националното законодателство засягат трафика на хора; 

39. призовава ЕС да обърне внимание и да популяризира нови форми на трафик и 

експлоатация на човешки същества, включително репродуктивна експлоатация и 

трафик на новородени деца; 

40. призовава за последователен подход към наказателното преследване на 

престъпления, свързани с трафик на хора, както и държавите членки да ускорят 

своите разследвания и наказателни преследвания; призовава в тази връзка 

държавите членки да активизират трансграничното сътрудничество и 
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сътрудничеството със съответните агенции на ЕС; 

41. призовава държавите членки да включат принципа за забрана на връщането в 

своите директиви за борба с трафика, по примера на Протокола на ООН за трафика 

с хора и Конвенцията за борба с трафика на Съвета на Европа и в съответствие с 

произтичащите от международното право за бежанците и международното право в 

областта на правата на човека задължения на държавите; 

42. припомня, че обучението на практикуващите юристи и длъжностни лица е от 

съществено значение за ранно идентифициране на потенциалните жертви и 

предотвратяване на престъпления; следователно призовава държавите членки 

изцяло да прилагат член 18, параграф 3 от Директива 2011/36/ЕС и да обменят най-

добри практики; 

43. призовава Комисията да извърши оценка на необходимостта от преразглеждане на 

мандата на бъдещата Европейска прокуратура, за да включи след създаването й 

правомощия в областта на борбата с трафика на хора; 

44. призовава ЕС да осигури, чрез Евростат, статистика за броя на жертвите на трафик 

на хора, независимо дали са регистрирани или не, в съответствие с общия модел, 

следван от организации като Международната организация по миграция (МОМ), 

Службата на ООН по наркотиците и престъпността (СНПООН) и Международната 

организация на труда (МОТ); 

45. призовава за по-тясно сътрудничество с онлайн платформите относно проекти, 

насочени към повишаване на осведомеността относно рисковете от набелязване и 

набиране чрез интернет и чрез социалните мрежи; 

46. счита, че мигрантите, най-вече децата, са особено уязвими към трафик; призовава 

държавите членки да засилят сътрудничеството си, включително в „горещите 

точки“, за идентифициране на потенциалните жертви и за борба с трафикантите и 

контрабандистите на хора; в това отношение припомня задължението на държавите 

членки да обръщат специално внимание на децата — жертви на трафик, 

включително непридружени малолетни и непълнолетни лица, които пристигат от 

трети страни, и да предоставят специална защита на децата в наказателните 

производства, като при всички случаи от първостепенно значение трябва да бъде 

висшият интерес на детето (членове 13, 14,15 и 16); 

47. насърчава ЕС и държавите членки да провеждат проучвания относно най-новите 

тенденции и форми на трафик на хора, включително влиянието, което настоящата 

миграционна криза би могла да окаже върху борбата с трафика на хора, с цел новите 

събития да бъдат посрещнати с подходящ и целенасочен отговор; 

48. счита, че безопасните и законни канали за влизане в ЕС ще намалят уязвимостта и 

трафика на хора; 

49. оценява работата на координатора на ЕС за борба с трафика, който отговаря за 

подобряване на координацията и съгласуваността между институциите на ЕС, 

агенциите на ЕС, държавите членки и международните участници и за развитието 

на съществуващите и новите политики на ЕС за борба с трафика на хора; при все 
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това счита, че, за да се ускори реакцията на ЕС спрямо трафика на хора, мандатът на  

координатора на ЕС за борба с трафика би могъл да бъде удължен. 
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